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Abstract

As a window for the world to understand China, Government Work Report of the State Council (he-
reinafter referred to as the Report) carries a special meaning of the times and is an important
model for telling Chinese stories. The word “science” is frequently used in various official docu-
ments, and it has also appeared many times in the Report, but its English translation versions are
not the same. “Science” does not belong to Chinese culture, while it is widely used in the context of
modern Chinese and is given new connotations and meanings. This article traces the origin,
meaning and semantic development of the word “science”, and by referring to the definitions and
explanations of “science” in different dictionaries and the statistical data of different collocations
containing “science” in the Report from 2014 to 2020, it compares different translation versions of
“science” and explores its reasons. In this regard, this article narrates the importance of social and
cultural development in translation and communication.
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1. 5|15

D) R—FBUNASOER, B4 o7 BN i%i%ﬁﬁ%%ﬂl‘])\ﬁﬁﬂ%i%%%%’%, 5
Sy s, WP T ROV E . (IR F BRI AT I BUF TAERE S, EREE5 .
SN . B BB, BRRERSE A AR TR, N AR R AR, /\ﬁﬁﬁiﬁ’ﬂ%ﬂzﬁﬂl
BuatE, Fb (k) IR TEREER 2 E, 7 “BIERER” RiIE, R —nE e
() wr, n “Rlpig” - “RlEggEl” o “BlERET O CREERSE” L BRI B
fhasflg” o CRbEERE T % (HTEARRMBRCESE T, BRI RAME.

R XS H AT ERCE IR 2 — o AR A RN VR AR T AR, 2
SMETE SR, “AE LT “iﬂc” CRE, A CRREET 1. WA R, XN EITE
2 science B scientific, JFEA WA Z. T MNIMERITELRE, RERHZE LK “F4E .
HAR “FReA” LR N “Rl¥” —g2 ﬁﬂﬁ/‘}\*/\EUD\lm%E’Jﬂ{[lﬁ)\]ﬂ}lli@é SFIHA, B
HE? —AMANERIEEIR R, BRIEARAMIES, NS 2305E, S HEENER. AMH
BE, EREN. WIRASREITRE, MIREER AR KR

MWEZEMAFAER, “B2” —mE MR TIERAE. J0E. HiE. JOBMHE, WA —eRE -
S T RSB RO RS, T ST AR R S AR B T AR Kﬁlﬁiﬁﬂﬁﬁﬁiﬁﬂ%ﬂuiﬁ
PRI AR . science AN “FRSEAE” B “REE” BRI R MBE AR RN TR BE AR AR AL,

K S BT AL 4 SO R T AE A [ BB A AS R RE Ao T a0 A [l 1R R A HE?(%%U%%T%&E@J
science, M, “F}F” N E EERZ AR B3 G F R CEA RS, 17T 57RO
JEED .
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2. “WE" —ANFEHRE
21 “BE” W%

“Bl —PHEN A, MRAMSKIE. BAREEKRMIES, (H200EHR “RBlae” —aih il
FH AR, AR AR ) R s SR AE IR 78 MR S . hL T RIS A scire —in], =il 53
W know —H#E, N “RIiE. TE” , Scientia 2 ERIAIRTE . (FEETEE RS d, MOCHIRR N
“(science) Middle English (denoting knowledge): from Old French, from Latin scientia, from scire ‘know’.” .
BORIAER T ORI, H 24PN dead language, 1HZFERKHN & ERRIEM AR A/, S T iEHZ
F W RBE 15 5 - BURRRIM S [ 018 5 W dais ., A8, MBS AR E R B EEAE R Bk i (F
= [H, 1991) [2]. Scientia —1d] 5 X HIEBERIEAEH, BT 4 RBATTZHIN science. 7E (AFiE0EiE 1] #4)
W, % science HIFE U R:  “a particular area of science: veterinary science, the agricultural sciences; a sys-
tematically organized body of knowledge on a particular subject: the science of criminology; archaic knowledge
of any kind” .

M PA L figie ] DR B AN <817 . area AT knowledge. At /E 1, science T LAJE HEA 2RI BE,
TR SFR, 248 EREFRL 0 He teaches science at high school, iX B[ science T BA#E physics
YIEEZFL, chemistry fbF 5%l biology E#)5Fl%E. Science iLn] LAFR AN, WFASE, X & ZAMAE
X, 4 science of criminology JB5E 22 %0 H A 7%

Science —iAlBE AR TT LA, EEMNH AR ING4ER Ui, EHONHEAOR, HAN 7 RE
KRFE, BV RERIVETTSCER, ¥ science — iy “Rbs” , 1 RS R AN B EL# I H & A H
R, mt, R R ETZA, REES

2.2. Science —iAMIFR LR’

Science F 45| NFLiEN, 5 nature (F14R). universe (F287)F1 philosophy (¥ %) 8 EAHSE, MR
FEARFIRI %, WA, v IR A . 7EUT4RPE 77, science F1 natural philosophy i
AT R e AR TR AR R, Bl R SO S, AHR AN — N AT DL I L
WEFEEN . 16 HZAF] 17 AR RINIRZ a1, B I AR B B kB L 2, T RN
FARWIF MR N E, W 8 PG 5 B BRI 14 8 B AR B AR KR RIS 52, Y], &
e KT [ E AR 2, Wl science BE natural philosophy A “R¥EUN2 2%, R “REE” .
“REMBUNT BREIT LD - KD o “BUNERY), BYIMEmME. 7 e B8 BT, R
“RAFVEE, PG EE” 8], KREE (WUHEE) R W& N “Rim s He” , %
FBERAREHBEG IR, EERFER, HRUARAFEMEIEZ R, FIIZEAE S 2%

¥ science FEEHN “RLF7 1), FHARFEAN, maHARTREANEEEK . BEREH. PHELH
— R RGN BRI A AN, $HEE T2 AR SRS ARE T 24 . FF science
BN “RlE” REET “Rlz2” FE#, Bl branch of knowledge, body of knowledge. A 1 ¥t 5l
FEREM~ESEERMIX 5y, H B2 SEARE TR, BB . mYEE. ek,
BEE 19 thed 2] 20 e KL HEE FIE S, AN, Bl MREEEEEH AR E R “Rl”
—TRAE AEET, FR, DLCRME” g A E AR gk I, (RFEHRY o CREEEILG) 5.
Z b “BlEE” —RMEEDOEZAEH, AR,

3. “BIE” —iAfE (&) (2014~2020)FHIREIFEE
RESR “Fb2E” HJESC science —1a] RN, AN AFETERRI A2 15 0] LA E AL EE ¢ science BX scientific e ?
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SKMASR . BEERARRARE,  “BHE” —REDGE A T A SRR TR, fn . (R
A IREIRTE, DR R PR 25 8B 2R, ARE—BIMTE. M 2014 245, 741 (Ril) & “Ble2”
i IR T 45 Wk, AR E Y N =3 B, MRIRIEECEE, B ILSEECAT: RREAPHA . BAdE
gl BEEERIN . BEEGDEMR) . Bk RS B, MEAIE, Wl ameE, Bl s =, §
A4, EEAWA, DARBEAREIAR AR Hodr, ¥4 science BX scientific K147 i H AN T
20%, T~ THIKE A L S5 19 75 T 18] S A /) 19 S LB AT

3.1. “B=E” FH sound, well-designed #1 well-planned

CHUARDUB XA Y X “Rl%” —RRIER N “1 RBEESR. o BY4eS IR 2R
WIRR. AX CRBHME Z2) WA ELEEPHT, A2, R aREE 20 &7
R, EHEE. T (PEELERHIE)  CERAMERE R, iR 7 o XEEEIEKR
HHLE 70%, 5 EARFAZIOREL, Mk “FBa” BEN . BT, 55 MBS, .

1 1

JRSC: ST A E R ek h 2 32 SUBAR R RHEAR

P 3C: The sound guidance of Xi Jinping Thought on Socialism with Chinese Characteristics for a New Era.

1 2
JASC: AR RE R R RN %Rl R RN v 5 R I s JELA

P : Never falter in our commitment to the strategic thinking that development is of paramount impor-
tance and that it should be sound and of a high quality.

151 3

S, BURERRLE, R RERE

BE: We will make decisions in a sound, democratic, and legally-compliant way.

151 4

JESC: BEE M.

PE3C: Plans should be well designed.

151 5

JESC: IZRRL TSR .

PE3C: We must adopt well-designed policies.

AT “RE” X JEAE B ARREAFIR S BT F VA B AR CIERRT S e ? X5 RE Dok
[ Ak 2 R e AT o)

“REET i HIER R R H 2 F SR EDOR, s kA 73R AR — M4
WAL 22 RN SCAG PR BE A A S AR E A e 1) g S i A, 19 205K 20 t2dw), HHEAN T THEARAZE
&, NERBUG. &UF. R, #Z R0 ARSI AL . Oy TREE R, G 17—k
g, E A NG T AR AT — RVIEBI CREET BOR. OHUE. AT RE . AL
R, RESEHER) “PESL” ARRE I F RSO EAE B AR ARG R R . BRI [
NEBA BARBR T REA RS, ERAMATAE W DU “BR2” RGBS, JRM%HE, RN,
“REFRT R eEER, IEFRE R . EE  BEESANEW F) il “RXEEK,
BB EEE NS 7 EE AL TR S AERN, RTI4TN, #ABAR
X ERRNEMEGRM SR BLwmeE B o 7 BERE REFEGL) Tl “XMHR
T RIS R Ao B SO — U AR RIRRAE AR, FoksesioRkoe, TIREWAEE, FikER
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Fsggk—a. 7 i, Rl RSN, IHEERERRKE R, ER U AIACER,
—UNEMINERE AR AR FEIRANEAR, B RE SUNMUURBR T B SR FHF EI RN 78 7 1%

721 e, KT BT, 2009 FHARE (Hha ) RIXFERRA: ISR, T B,
S8 PR BT 2 BRI S thE S8 A I R A B AR I AR R R e e R — e BRI T #E 22 5
B, MRS THSEE. e —MED L BRAESIER A S e [4].

CRPEET AR, SRR FURIT ST R R T, e ARER S I AR B AR AL,
e ) A 75 DL SR SR VR I RO VE . TEIRN AT R RIS, R RS A&,
Fe R BRI . FEBUN TAERIIES T, “F2EN” B2 MR IEMIAMEGHEK, 2588 %Y
PARBHETE G 724 P E RSB FL R BACF R RIS RN, ¥ “RBHEERE” #4 “sustainable
and balanced development” Wt A2 A3 T .

3.2. “FBE” 3FH science F scientific

(IR R BEE KA L 30%, IXHL “RBb” —ERBIHAR, S0007H AR MIACRH S
B, Wikl BEER. B0, (02 RE) i) “REEREW” F1CREERE R
JE 151 science 1 scientific #H5€WE? #4%, HiFE Oxford Dictionary of English H1f#)5€ X:  “Scientific based
on or characterized by the methods and principles of science: the scientific study of earthquakes; relating to or
used in science: scientific instruments; informal systematic; methodical: how many people buy food in an orga-
nized, scientific way?” . UL L scientific EZA P Z R, HAE science LA, SRIEZFNIEAHE A
2%, ix XiAlF technological, technical, knowledge-based, research-based, empirical &. H— A H%E—
PR AT, RE—F RGN AR A AL R NFIT72:, #43E Oxford American Writer’s Thesaurus
IfRAE, scientific 1)1 5¢17i&# systematical, methodical, organized, precise, accurate, controlled, rational
&, M0 SCESE random.  (FRAE ) ARSI TA |

11 6

JRSC: FEEMBEATHS T SO 0NEN, KEET AR B bR, s,

P3C: We will foster and practice core socialist values, and continue to develop philosophy and social
sciences, the press, publishing, radio, film, and television.

1l 7

JRSC: AU E R E AR, @B ftm A E R O MR G L

PE3C: We should launch new national science and technology programs, build first-class national science
centers and technological innovation hubs.

1 8

JRSC: RACREAMERE #HOCHA GRS, BSRREEE, & AREAER, SAARERE R

P We will work to foster a love of reading in our people, popularize scientific knowledge, promote the
spirit of science.

19

JAS: BRI R

P&3C: The Scientific Outlook on Development

TE “CRPFEARGHT A R R iR SRR LA EIR T scientific. $RATE
HERFEAE ARSI, (HR AR I RRC R VAR R AT THRIEIE. BURMA A RFERE R, Bt
ZHNEEARARRE MG ? XA EGE (B RE SR RNE) hiRE): “fHRuRb R KF
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K2 BTHREREIMIE T EFRI . QIS PREER A T SRS M L 1. 7 X
—ULETRHE T CREERE R SR, HAYERE.

IRA ] ) SR A (B R 52 B o F T TS e . SRR R /N R [ EE 2 N
2, WA TRERE a1 XS/ BRI R L A 7 A S AR i R R AR ] S AN AR A
AW, AR EM SRR GhaR) WEnEaEhda . <o (B ) S R
76 EFRNVURIE T2, SRR E R B HAT MR HER VR R BIISh fyeeee” o X—m B RE
TG B I SCNRIB A . Bt “BlEER 7 e SOEB PR NIRC )z, FESCEETT RS F
NIRRT AR ER AR, T BT Gy SR EL SRR, ASRETTHLHLEE Y the spirit of science.

“Rlpk R R AR T 3 SR BER Hah R E HR A,  DAR/ANFBR A “ =AM S
Bote S, rpatrh Je 8 0 HER 5 1E 2003 4E 7 A 28 HIYFHEFHRH “ REFLLACAA, Wr4sim. P,
ATRFSE RSB, RS MANETNRE” , “GEWZ KE. RBEXBRE. ZELTHESR
. SENSGHRNVERE . G5 E N KA AMFIRC” ()2 RAEE 25 T 1) U AR R 708,
BRI, 2 Hh 3L 5 (1) B RS JEAR . o “RlL K AL P64 a scientific outlook on development
2 H AT BN AT FIRRAS,  FLAR pi 2 BB SN T =B B IR G —[5] . (ER %A E T4 LR
W, “BHEERIEA” SR PSR RUR R, FLUOR — e AR, R AR AT PR 4%
A FFSE . 1 outlook B 2 (&4 —FlOWL A BV S EEEUEH . A5t KstE . B ILFEIECA : a positive outlook
on life; the outlook for steel demand in the U.S.; scenic outlooks along the highway. [t “ B2z kM %
{E a scientific outlook on development 4 2k ffi i -

4. 45iE

FEAT— B AT A B A TN 5836, SRS A R SCAS SR BB B BRI 565 & A B SR . 3
PR IR T S S T (6] — R (RT5) [RIBUE S5 L — R TAERR L, & Tahs 72 Bl
Ol XN R TAERAT A RS, ARG EER. JHh E S R mEEN, ZES T
firerh E EE R S O, AR BUATERBCRTE, HSE . K. B E AP R Z %
B R R UCHER, TR T AME R R AR

W ERE A AR R, AT, i (RhE) RSCRYERT O . AR 18 25 42 B R iR
FORR ORI, (IRED N8 T8 B8 UK (informative text type), PANZ AT, f&—Fh
FHELHR AL, GREER. IR WAEE. WREL U AR R A S AR AR
I B E IR AT RIA SR, K B sk k. BRIk, “RPEA UL S NvEEA 9L SR Ik
V1% & well-designed/overall strategy of development, X Ffiib B 77 v (1) 4 Ab e 8 fo DB S AR R
M5 R H A 5%, b scientific EANAERIZRIE 1R SCHI & o AHSORRRIBIR, NG RS i Sk
“Rlagass” 03N scientific spirit/spirit of science with Chinese characteristic, [FIFEH G ik R,
BRZ, Ahteth. Kk, GRE) SEMEPZESNE B 1 gt HEEMECE, FER e &%
BB R (] 15 2315 o X 3R] 31 Y A i S 127 56 ) SR A 075 T 74 46+, R the gap between emphasis
on source and target language, will always remain as the overriding problem in translation theory and practice”
(A58, 1981:p.38). #IFF (ki) i, AT A ROREERSER P E, LBZERER, —E R
HECE IS, ERFRCHBEEREN, SEONE, PR OO SE15 5238 1A [ R (R M

— A TEEE B AL S SO A S5 AR B (0 3 e A, izt e AR IR GG, & BB 222
“Rlr” —ia W FA CERREEFRT BR SGE, e E A RARIE A R, 7 DY I RO RO
BHERE B EAERA RS, SRR, KRGS oo b B E R M, A8 ‘Rl
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PR RIR TG TS, BT — A E I, & —VIEmset A4, AT A S REFRZE, T H
S SCAC TS, RN A VORI B AR . BEE P EAE S RO, B EBOL UG, “REET IS it
—IBYOR, AT CREERET L Rl HE BIEHE S science RS SGIE BT E o fE [ BE
I, ANBESRT S TR A R A, TR RNZ S A At e SO BLSE, KIR Rl AEDUEIR S AN B AT
TR X, S IR ERRE . RATBRIEESIE T MR A =T, A Re o
fRESEE. “BHET SR EBSECEA, HERKRESH S X ogmimi@d 7RERS X, Sk
SRR, 3T BT ORI Y. ERIEERS, O DRI RO X S AR AL RN AE
B 2w “REERS T 5 “RIEER R BB EKE ., MRS S TSR R,

BE K
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